
Proverbs 30
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 The words of Agur the son of Jakeh, even the prophecy: the man spake unto Ithiel,

even unto Ithiel and Ucal,

י׀ ֵ ִּברְ ד
The words

H1697

ורּ אָג
of Agur

H94

בןִּ
the son

H1121

ה יקֶָ
of Jakeh

H3348

א שָּׂ הַמַּ
even the prophecy

H4853

ם נאְֻ
spake
H5002

גבֶּרֶ הַ
the man

H1397

ל יתיִאֵ לאְִ
even unto Ithiel

H384

ל יתיִאֵ לאְִ
even unto Ithiel

H384

ואְֻכלָֽ׃
and Ucal

H401

2 Surely I am more brutish than any man, and have not the understanding of a man.

י ִּ כ
H3588

עַר בַ
Surely I am more brutish

H1198

י אָנֹכִ
H595

ישׁ מֵאִ
than any man

H376

ולְֹֽא
H3808

ת ַ ביִנ
and have not the understanding

H998

ם אָדָ
of a man

H120

ליִֽ׃
H0

3 I neither learned wisdom, nor have the knowledge of the holy.

ולְֹֽא
H3808

דְתּיִ למַָ
I neither learned

H3925

ה חָכמְָ
wisdom

H2451

עַת ודְַ
the knowledge

H1847

ים קְדֹשִׁ
of the holy

H6918

אֵדָֽע׃
nor have

H3045
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4 Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath gathered the wind in

his fists? who hath bound the waters in a garment? who hath established all the ends of

the earth? what is his name, and what is his son's name, if thou canst tell?

י מִ
H4310

עָלהָֽ
Who hath ascended up

H5927

יִם׀ שָׁמַ
into heaven

H8064

ד ַ ויַרֵּ
or descended

H3381

י מִ
H4310

אָֽסַף
who hath gathered

H622

וחַּ׀ ר
the wind

H7307

יו ָ בחְָּפנְ
in his fists

H2651

י מִ
H4310

צרָֽרַ
who hath bound

H6887

יִם׀ מַ
the waters

H4325

ה בשִַּּׂמְלָ
in a garment

H8071

י מִ
H4310

ים הֵקִ
who hath established

H6965

כלָּ
H3605

אַפסְֵי
all the ends

H657

רץֶ אָ
of the earth

H776

מַה
H4100

שֶּׁם
name
H8034

ומַּֽה
H4100

שֶּׁם
name
H8034

וֹ נ ְּ ב
and what is his son's

H1121

י ִּ כ
H3588

תדֵָֽע׃
if thou canst tell

H3045

5 Every word of God is pure: he is a shield unto them that put their trust in him.

כלָּ
H3605

ת אִמְרַ
Every word

H565

וֹהַּ אֱל
of God

H433

ה צרְופָּ
is pure
H6884

ן ֵ מָג
he is a shield

H4043

ואּ ה
H1931

ים לחַֹֽסִ
unto them that put their trust

H2620

בוֹּֽ׃
H0

6 Add thou not unto his words, lest he reprove thee, and thou be found a liar.

אַל
H408

וֹסְףְּ תּ
Add
H3254

עַל
H5921

יו ָ ְּברָ ד
thou not unto his words

H1697

פּןֶ
H6435

יחַ יוֹכִ
lest he reprove

H3198

ָ בךְּ
H0

ונְכִזְבָֽתְּ׃ָ
thee and thou be found a liar

H3576
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7 Two things have I required of thee; deny me them not before I die:

תּיִַם שְׁ
Two
H8147

לתְּיִ שָׁאַ
things have I required

H7592

ְ ך מֵאִתָּ
H853

אַל
H408

ע ַ תּמְִנ
of thee deny

H4513

ניִּ מֶּ מִ
H4480

רםֶ בטְֶּ
H2962

אָמֽותּ׃
me them not before I die

H4191

8 Remove far from me vanity and lies: give me neither poverty nor riches; feed me

with food convenient for me:

ואְ׀ שָׁ
from me vanity

H7723

ודְּֽברַ
and lies

H1697

ב ָ כזָּ
H3577

ק הַרחְֵ
Remove far

H7368

ניִּ מִמֶּ
H4480

אשׁ רֵ
me neither poverty

H7389

עֹשֶׁר ָ ו
nor riches

H6239

אַל
H408

תּתִּֽןֶ
give
H5414

י לִ
H0

ניִ טְריִפֵ הַ
feed
H2963

חֶם לֶ
me with food

H3899

חֻקִּֽי׃
convenient

H2706

9 Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the LORD? or lest I be poor, and steal,

and take the name of my God in vain.

ן פֶּ
H6435

ע׀ אֶשְׂבַּ
Lest I be full

H7646

וכְחִַשְׁתּיִ
and deny

H3584

רתְּיִ ואְָמַ
thee and say

H559

י מִ
H4310

ה ָ ו יהְ
Who is the LORD

H3068

ופּןֶֽ
H6435

שׁ ֵ אִורָּ
or lest I be poor

H3423

בתְּיִ ַ וגְנָ
and steal

H1589

שְׂתּיִ תפַָ ְ ו
and take

H8610

ם שֵׁ
the name

H8034

אֱלֹהָֽי׃
of my God

H430

10 Accuse not a servant unto his master, lest he curse thee, and thou be found guilty.

אַל
H408

ן תּלַשְֵׁ
Accuse
H3960

בדֶ עֶ
not a servant

H5650

אֶל
H413

ו ָ אֲדֹנ
unto his master

H113

פּןֶֽ
H6435

ָ יקְַללֶּךְ
lest he curse

H7043

ואְָשָֽׁמְתּ׃ָ
thee and thou be found guilty

H816
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11 There is a generation that curseth their father, and doth not bless their mother.

וֹר ּ ד
There is a generation

H1755

יו אָבִ
their father

H1

ל ֵּ יקְַל
that curseth

H7043

ואְֶת
H853

וֹ מּ אִ
their mother

H517

א לֹ
H3808

יבְרָךֵֽ׃ְ
and doth not bless

H1288

12 There is a generation that are pure in their own eyes, and yet is not washed from

their filthiness.

וֹר ּ ד
There is a generation

H1755

וֹר טָה
that are pure

H2889

יו ָ בעְֵּינ
in their own eyes

H5869

וֹ ֹּאָת מִצ ּ ו
from their filthiness

H6675

א לֹ
H3808

רחָֻֽץ׃
and yet is not washed

H7364

13 There is a generation, O how lofty are their eyes! and their eyelids are lifted up.

וֹר ּ ד
There is a generation

H1755

מָה
H4100

ּ ו רמָ
O how lofty

H7311

יו ָ עֵינ
are their eyes

H5869

יו עַפעְַפָּ ְ ו
and their eyelids

H6079

ּ׃ יִנשֵָּֽׂאו
are lifted up

H5375

14 There is a generation, whose teeth are as swords, and their jaw teeth as knives, to

devour the poor from off the earth, and the needy from among men.

וֹר׀ ּ ד
There is a generation

H1755

וֹת חֲרבָ
are as swords

H2719

שִׁניָּו
whose teeth

H8127

וֹת ומַּֽאֲכלָ
as knives

H3979

יו תָ מְֽתלַעְֹּ
and their jaw teeth

H4973

ל לאֱֶכֹ
to devour

H398

ים ִּ עֲניִ
the poor

H6041

רץֶ מֵאֶ
from off the earth

H776

ים ִ אֶביְוֹנ ְ ו
and the needy

H34

מֵאָדָֽם׃
from among men

H120
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15 The horseleach hath two daughters, crying, Give, give. There are three things that

are never satisfied, yea, four things say not, It is enough:

ה׀ לעֲַֽלוקָּ
The horseleach

H5936

י שְׁתֵּ
hath two

H8147

בנָוֹת
daughters

H1323

ב הַ
crying Give

H3051

ב הַ
crying Give

H3051

וֹשׁ שָׁל
There are three

H7969

נהָּ הֵ
H2007

א לֹ
H3808

עְנהָ תשְִׂבַּ
things that are never satisfied

H7646

ע ַּ רבְ אַ
yea four

H702

לֹא
H3808

ּ מְרו אָ
things say

H559

הֽוֹן׃
not It is enough

H1952

16 The grave; and the barren womb; the earth that is not filled with water; and the

fire that saith not, It is enough.

שְׁאוֹל
The grave

H7585

ר צֶ ועְֹ
and the barren

H6115

חַם רָ
womb
H7356

רץֶ אֶ
the earth

H776

לֹא
H3808

בעְָה שָׂ
that is not filled

H7646

יִם מַּ
with water

H4325

שׁ אֵ ְ ו
and the fire

H784

לֹא
H3808

מְרהָ אָ
that saith

H559

הֽוֹן׃
not It is enough

H1952

17 The eye that mocketh at his father, and despiseth to obey his mother, the ravens of

the valley shall pick it out, and the young eagles shall eat it.

יִן׀ עַ
The eye

H5869

ג תּלִֽעְַ
that mocketh

H3932

לאְָב
at his father

H1

ז ותְבָֻ
and despiseth

H936

ת ליִֽקְּהַ
to obey
H3349

ם אֵ
his mother

H517

והָּ יִקְּר
shall pick it out

H5365

עֹרבְיֵ
the ravens

H6158

חַל ַ נ
of the valley

H5158

והָּ ויְֹֽאכלְ
shall eat

H398

בנְיֵ
and the young

H1121

נשֶָֽׁר׃
eagles
H5404
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18 There be three things which are too wonderful for me, yea, four which I know not:

ה שְׁלֹשָׁ
There be three

H7969

מָּה הֵ
H1992

ּ ו נפִלְאְ
things which are too wonderful

H6381

ניִּ מִמֶּ
H4480

אַרבְעָָּ ְ ו
for me yea four

H702

א לֹ
H3808

ידְַעְתּיִֽם׃
which I know

H3045

19 The way of an eagle in the air; the way of a serpent upon a rock; the way of a ship

in the midst of the sea; and the way of a man with a maid.

ְ רךֶ ודְֶ
The way

H1870

שֶׁר׀ ֶּ הַנ
of an eagle

H5404

בשַָּּׁמַיִם
in the air

H8064

ְ רךֶ ודְֶ
The way

H1870

שׁ נחָָ
of a serpent

H5175

י עֲלֵ
H5921

ורּ צ
upon a rock

H6697

ְ רךֶ ודְֶ
The way

H1870

ה ָּ אֳניִ
of a ship

H591

בלְבֶ
in the midst

H3820

ם ָ י
of the sea

H3220

ְ רךֶ ודְֶ
The way

H1870

ברֶ ֶּ ג
of a man

H1397

בעְַּלמְָֽה׃
with a maid

H5959

20 Such is the way of an adulterous woman; she eateth, and wipeth her mouth, and

saith, I have done no wickedness.

ן׀ ֵּ כ
H3651

ְ רךֶ ֶּ ד
Such is the way

H1870

ה אִשָּׁ
woman

H802

פתֶ אָ ָ מְנ
of an adulterous

H5003

כלְהָ אָ
she eateth

H398

חֲתהָ ומָּ
and wipeth

H4229

יהָ פִ
her mouth

H6310

ה אָמְרָ ְ ו
and saith

H559

לֹֽא
H3808

לתְּיִ פעַָ
I have done

H6466

וןֶ׃ אָֽ
no wickedness

H205

21 For three things the earth is disquieted, and for four which it cannot bear:

חַת תַּ
H8478

לוֹשׁ שָׁ
For three

H7969

גזְהָ רָ
is disquieted

H7264

רץֶ אֶ
things the earth

H776

חַת ותְַ
H8478

ע ַּ רבְ אַ
and for four

H702

לֹא
H3808

ל תוכַּ
which it cannot

H3201

שְׂאֵֽת׃
bear
H5375
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22 For a servant when he reigneth; and a fool when he is filled with meat;

תּחַַֽת
H8478

בדֶ עֶ
For a servant

H5650

י ִּ כ
H3588

ְ וֹך יִמְל
when he reigneth

H4427

ל נבָָ ְ ו
and a fool

H5036

י ִּ כ
H3588

יִֽשְׂבעַּֽ
when he is filled

H7646

לחֶָֽם׃
with meat

H3899

23 For an odious woman when she is married; and an handmaid that is heir to her

mistress.

חַת תַּ
H8478

נואָּה שְׂ
For an odious

H8130

י ִּ כ
H3588

ל תבִעֵָּ
woman when she is married

H1166

ה שִׁפחְָ ְ ו
and an handmaid

H8198

כיִּֽ
H3588

שׁ תיִרַ
that is heir

H3423

גבְּרִתְּהָּֽ׃
to her mistress

H1404

24 There be four things which are little upon the earth, but they are exceeding wise:

עָה ָּ אַרבְ
There be four

H702

ם הֵ
H1992

קְטַניֵּ
things which are little

H6996

רץֶ אָ
upon the earth

H776

מָּה הֵ ְ ו
H1992

ים חֲכמִָ
wise
H2450

ים׃ מְחֻכמִָּֽ
but they are exceeding

H2449

25 The ants are a people not strong, yet they prepare their meat in the summer;

נמְָּליִם הַ
The ants

H5244

ם עַ
are a people

H5971

לֹא
H3808

ז עָ
not strong

H5794

ּ ינו ִ ויַכָּ
yet they prepare

H3559

יִץ בקַַּ
in the summer

H7019

לחְַמָֽם׃
their meat

H3899
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26 The conies are but a feeble folk, yet make they their houses in the rocks;

פנַיִּם שְׁ
The conies

H8227

ם עַ
folk
H5971

לֹא
H3808

וםּ עָצ
are but a feeble

H6099

ּ ימו ויַשִָּׂ
yet make

H7760

לעַ בסֶַּ
in the rocks

H5553

ביֵּתםָֽ׃
they their houses

H1004

27 The locusts have no king, yet go they forth all of them by bands;

ְ לךֶ מֶ
have no king

H4428

ין אֵ
H369

ה ֶּ לאַָרבְ
The locusts

H697

א ויַצֵֵּ
yet go they forth

H3318

ץ חֹצֵ
all of them by bands

H2686

כלֻּוֹּֽ׃
H3605

28 The spider taketh hold with her hands, and is in kings' palaces.

מָמִית שְׂ
The spider

H8079

יִם ביְּדַָ
with her hands

H3027

שׂ תּתְפֵַּ
taketh hold

H8610

יא הִ ְ ו
H1931

יכלְיֵ בהְֵּ
palaces

H1964

מֶֽלךֶ׃ְ
and is in kings

H4428

29 There be three things which go well, yea, four are comely in going:

ה שְׁלֹשָׁ
There be three

H7969

מָּה הֵ
H1992

ביֵ מֵיטִ
well
H3190

עַד צָ
things which go

H6806

ה אַרבְעָָּ ְ ו
yea four

H702

ביֵ מֵיטִ
well
H3190

לכָֽתֶ׃
H1980

30 A lion which is strongest among beasts, and turneth not away for any;

יִשׁ לַ
A lion
H3918

וֹר ּ גבִּ
which is strongest

H1368

ה בבַּהְֵּמָ
among beasts

H929

ולְֹא
H3808

ובּ שׁ ָ י
and turneth not away

H7725

מִפּנְיֵ
for
H6440

כֹֽל׃
H3605
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31 A greyhound; an he goat also; and a king, against whom there is no rising up.

יר ִ זרַזְ
H2223

יִם ַ מָתנְ
A greyhound

H4975

אוֹ
also
H176

יִשׁ תָ
an he goat

H8495

ְ לךֶ מֶ ּ ו
and a king

H4428

וםּ אַלקְ
against whom there is no rising up

H510

וֹ׃ עִמּֽ
H5973

32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself, or if thou hast thought evil, lay thine

hand upon thy mouth.

אִם
H518

לתְָּ נבַָ
If thou hast done foolishly

H5034

א בהְִתנְשֵַּׂ
in lifting up

H5375

ואְִם
H518

וֹתָ מּ ַ ז
thyself or if thou hast thought evil

H2161

ד ָ י
lay thine hand

H3027

לפְהֶֽ׃
upon thy mouth

H6310

33 Surely the churning of milk bringeth forth butter, and the wringing of the nose

bringeth forth blood: so the forcing of wrath bringeth forth strife.

י ִּ כ
H3588

יץ ומִּ
Surely the churning

H4330

ב חָלָ
of milk
H2461

וֹציִא י
bringeth forth

H3318

ה חֶמְאָ
butter
H2529

יץ ומִּ
Surely the churning

H4330

יִם פַּ אַ
of the nose

H639

וֹציִא י
bringeth forth

H3318

ם דָ
blood
H1818

יץ ומִּ
Surely the churning

H4330

יִם פַּ אַ
of the nose

H639

וֹציִא י
bringeth forth

H3318

ריִֽב׃
strife
H7379
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